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ES

1.Especificaciones de seguridad
Estas especificaciones de seguridad tienen como fin evitar lesiones personales o materiales
a los usuarios.
Lea con atención las siguientes notas.
Los siguientes símbolos tienen estos significados:

Advertencia
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, se pueden producir lesiones personales.

Atención
Si no se siguen las instrucciones de seguridad, se pueden producir lesiones personales leves 
o daños al producto.

Solo el técnico de mantenimiento puede
desmontar, reparar o modificar el producto; 
de caso contrario, existe peligro de incendio 
o descarga eléctrica.

Desactive la alimentación si va a transportar 
o no va a usar la máquina en mucho tiempo.

No deje que los niños usen la máquina.
No use otros adaptadores; 
existe peligro de incendio o descarga eléctrica.

No coloque la máquina en lugares elevados
para evitar daños.

No use la máquina en sitios pequeños.
 Mueva los objetos frágiles antes del uso
 (objetos luminosos, telas, cristal, etc.)

No use la máquina en espacios comerciales;
podría dañarse por el uso excesivo.

No doble el cable de alimentación del adaptador
ni coloque sobre él objeto pesados; 
podría dañarase y provocar un incendio o 
una descarga eléctrica.

No la acerque a llamas, cerillas u otras
fuentes de calor y productos explosivos.
No enguaje la máquina; podría dañarla y 
provocar un incendio.

 El adaptador debe estar conectado a la
toma, la máquina y el enchufe del adaptador
mientras se carga la máquina.

No use la máquina con bebés en casa. La 
máquina se debe colocar donde los niños no 
puedan tocarla..

No toque el cargador con las manos húmedas 
durante la carga; existe peligro de incendio 
o descarga eléctrica.

No se suba a la máquina ni se siente en ella.
No coloque objetos pesados sobre la máquina.

No deje que la ropa o el cuerpo del bebé
(pelo, dedos, etc.) se enganchen en el 
cepillo de pelo o ruedas de la máquina; 
pueden producirse daños en la máquina o 
lesiones personales.

El uso en exteriores está prohibido para evitar 
fallos mecánicos.
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2. Información del producto

2.1 Nombre de las piezas

2.2 Estructura

Cuerpo principal Caja de polvo
Depósito de agua

Adaptador Mando a distancia Trapo de limpieza Manual

tapa

carcasa

botón

parachoques 
frontal

caja de
polvo/

depósito
de agua

interruptor de
encendido

toma de
carga

ventana de
señal

Base de carga
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Caja de polvo (depósito de agua)

rueda universal

sensor anticaídasensor anticaída

sensor 
anticaída

sensor 
anticaída

rueda 
izquierda

rueda 
derecha

entrada de 
aspirador

asa tapón

caja de 
polvo

portafiltros
con cierre

Filtro 
HEPA

Filtro
de 

espuma

Porta filtros 
HEPA

pieza 
antipolvo

salida de agua

trapo limpiador

tapa de batería

contacto 
de carga

cepillo derecho
(amarillo)

cepillo izquierdo
(gris)

contacto 
de carga

Base de carga

toma de adapta-
dor

contacto 
de carga

ventana de señal
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2.3 Parámetros técnicos
Tensión de servicio 14,8 V     
Tensión nominal de entrada 19,0 V
Potencia nominal  20 W     
Corriente nominal de entrada 0,6 A
Base de carga KCH 217
Parámetros de entrada 19,0 V            0,6 A
 Parámetros de salida 19,0 V            0,6 A
Batería Iones de litio 2000 mAh

Debido a la continua mejora del producto, no se notificará 
con antelación ningún cambio de tecnología o diseño.

3. Uso del producto
3.1 Atención
1. Antes de su uso, retire el cable de alimentación, hilos y otros residuos esparcidos por el
suelo; evite tropezar con la máquina o enredarse en ella.
2. Los objetos de menos de 6 cm, como la base del mobiliario de cama pueden hacer que se
atasque, de modo que preste especial atención a estas zonas durante la limpieza.
3. Antes de usar este producto en la alfombra, extraiga los dos cepillos laterales y enrolle los
flecos de esta.
4. Este producto se puede usar en suelos de madera, baldosas y cemento y en alfombras de
pelo corto (menos de 0,8 cm)
3.2 Acciones rápidas
Carga del cuerpo principal   (La máquina cuenta con modo de carga automática y manual).
Carga manual:
El adaptador conecta la alimentación y la máquina.
La carga comienza con la luz verde parpadeando.
Conexión de carga correcta.
Luz verde parpadeando, máquina cargándose.
Luz verde fija, carga completa.
La primera vez que se use la máquina, se debe
cargar durante al menos 8 horas.
Asegúrese de que el depósito de agua esté vacío
antes de la carga, o el suelo se mojará.
Recarga automática:
Coloque la base de carga plana contra el rincón de la
la pared, sin obstáculos a 0,5 m en el lateral y 1,5 m delante.
No debe haber objetos con un fuerte poder reflectante
alrededor.
El adaptador conecta la alimentación y la base de carga.
Cuando la batería de la máquina es baja, esta se dirige
automáticamente a la base de carga para repostar.
Esta operación también se puede controlar con la función de
carga automática de la app y el mando a distancia.
Encendido de la máquina
Al pulsar el interruptor de encendido de la
máquina, suena una melodía y aparece una
luz verde.
(“I”encender, “O” apagar )
Inicio de la limpieza
Pulsación corta del botón        comienza con el
modo automático de limpieza.
Parada de la máquina
Pulsacion corta del botón        la máquina deja
de funcionar.
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Apagado
Después de parar la máquina, apague el interruptor
de encendido de la máquina.

Si la máquina se interrumpe durante
mucho tiempo, compruebe que no haya agua 
en el depósito de agua, o el suelo se mojará.

3.3 Uso de la app
Descarga de la app:
Escanee el código QR y descargue e instale la app del 
producto.
Para ver más funciones, consulte la Interfaz de la app.

Ajuste wifi de la máquina:
Encienda la máquina y presione
unos 5 segundos (o use el botón WiFi del
mando a distancia). Una voz le pide que
entre en el ajuste WiFi. Una vez en este
ajuste, agregue el dispositivo a la app.
Interactúe y conéctese a la red de distribución wifi.

Aviso: 
1. Si la app se conecta correctamente, no es necesario conectar de nuevo. Será necesario
reiniciar cuando cambie la red wifi.
2. Este producto admite el control remoto de la app del teléfono móvil.
3. La app admite usuarios de Android e IOS.

3.4 Selección del modo
Este producto tiene varios modos de limpieza, que los usuarios pueden seleccionar con el 
mando a distancia o la app del teléfono móvil.

Modo de limpieza automática
El modo de limpieza usado más comúnmente; el motor principal limpia automáticamente 
y, ante obstáculos, cambia de dirección.
Modo de limpieza de rincones
La máquina limpia los rincones de paredes y muebles.
Modo de limpieza aleatorio en zigzag
Limpieza aleatoria con ruta en pequeño zigzag.
Modo de recarga automática
Cuando la máquina tiene poca energía, regresa automáticamente a la estación de carga 
para repostar.
Programación del modo de limpieza
Puede configurar en la app la hora en que la máquina comienza la limpieza.

3.5 Función fregona
La máquina incorpora la función de fregona. Se adapta el diseño de caja de polvo y 
depósito de agua. En esta función, el trapo se coloca en la parte inferior de la máquina y se 
añade agua al depósito de agua de la caja de polvo.

Para una mejor limpieza, moje la fregona antes de usarla.
Después de añadir agua, seque la caja de polvo y asegúrese de que la superficie está seca.
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Sacar la caja de polvo
Abrir tapón y añadir 
agua

Colocar el tapón  y la 
caja de polvo

3.6 Uso del mando a distancia

Reposo/parar

Iniciar/detener limpieza

Recargar

Botones de dirección
(usar cuando la máquina está parada)

Iniciar/pausar limpieza automática

Iniciar/pausar limpieza en zigzag

Iniciar/pausar limpieza de rincones

Encender/apagar voz

Botón de conexión de la app

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI
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3.7 Uso del cepillo lateral
Gráfica explicativa del cepillo

Cepillo 
izquierdo 

(centro gris)
Vista lateral

/frontal de la 
máquina

Cepillo 
derecho (centro 

amarillo)

Extraiga los componentes
del filtro y lávelos.
Nota: el filtro HEPA no es lavable, basta con sacudirlo un poco 
para quitarle el polvo.

Extraiga la caja de polvo y limpie 
los desperdicios.

Filtro HEPA

Instrucciones de uso
1. Los cepillos laterales derecho e izquierdo
(mostrados arriba en el color del centro) no son intercambiables.
2. Para un buen uso, los usuarios deben limpiar
el pelo y otros residuos alrededor en su momento
después de usar la máquina durante un período de tiempo.
3. El usuario debe cambiar el cepillo lateral según los
diagramas izquierdo y derecho (use un destornillador para
retirar el tornillo de sujeción y el cepillo lateral y colocar el de repuesto).
4. Tenga cuidado en las zonas con demasiado pelo u otros objetos que puedan provocar
enredos.

4. Mantenimiento
4.1 Caja de polvo y material de filtro
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No exponga la caja de polvo y el 
material de filtro al sol/fuego para 
garantizar su vida útil.

Limpie la entrada de succión
cuando tenga demasiado polvo. 
Use un paño para ello.

Limpie los cepillos: use un 
destorni- llador para extraer los 
cepillos laterales y retire de ellos 
los cuerpos extraños.

Observación: el usuario debe
limpiar la caja de polvo y el
material de filtro en su momento 
para mantener la máquina en 
buen estado.

4.2 Trapo de limpieza
Limpie y seque el trapo de limpieza cuando termine de fregar.
4.3 Entrada de succión y cepillo lateral

4.4 Otras piezas
Limpie el sensor anticaída para mantener la sensibilidad del inductor.
Limpie la ventana de señales para mejorar la acción de evitación.

Limpie la rueda para reducir el ruido y los enredos de pelo.

Limpie el contacto de carga y la ventana de señales con un paño seco para garantizar que 
el proceso de carga automática de la máquina se realiza de forma fluida.

Extraiga la rueda universal y 
limpie la ruedecilla y el eje.

sensor anticaída

rueda
universal

eje/rueda

sensor anticaída

sensor 
anticaída

ventana de señales

sensor 
anticaída
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contacto 
de carga

contacto 
de carga

contacto 
de carga

ventana 
de señales

5. Eliminación de errores de funcionamiento
Si la máquina se avería durante el uso, compruebe primero una de estas situaciones.

Atención: si las soluciones anteriores no resuelven el problema, póngase en contacto con el 
servicio posventa para solicitar ayuda. No desmonte la máquina por su cuenta.

N.º Situación Causa posible Solución
La máquina no 

funciona
La máquina no se 

enciende
Encienda la máquina

Batería agotada Cargue la máquina

La máquina no 
carga

Contacto de carga 
poco estable

Compruebe que el 
adaptador es �able

Limpie el contacto de 
carga de la máquina y la 

base de carga

La máquina 
retrocede  

backing away

Sensores anticaída 
sucios

Limpie los sensores con 
un paño seco

La maquina se 
mueve en círculos

Ventana de señales 
sucia

Limpie la ventana de 
señales con un paño 

seco

Error de rueda 
dcha/izda.

Algo ha dañado las 
ruedas

Limpie la rueda

Cepillos izdo./
dcho no 

funcionan bien 
onan mal

Error instalación 
cepillos lat. izdo/dcho.

Instale los cepillos 
laterales 

correctamente

Algo dañó los cepillos
dcho./izdo.

Limpie los cepillos 
laterales

Caja de polvo 
anómala

La caja de polvo no 
está en su lugar

Coloque la caja de polvo 
en su lugar

Rueda universal 
anómala

La rueda universal se 
atascó con algo

Limpie la 
rueda universal  
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Política de garantía
En cumplimiento de lo establecido en el art. 16.7 del Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de abril. 
Ref. BOE-A-2021-6872, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prix-
ton.com, cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento 
atendiendo a los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que 
esta demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.
Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

Declaración ue de conformidad simplificada
Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo de 
equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

PRIXTON SIESTA ROBOT ASPIRADOR HOGAR
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EN

1.Security Specifications
The safety specification is intended to prevent users’personal or property damage. Please
read the following notes carefully.
The following symbols represent the following meanings:

Warning
Violation of safety instructions will lead to personal injury

Attention
Violation of safety instructions may result in minor personal injury or product damage

Except the maintenance technician,
no one can disassembly repair or modify the 
product, otherwise it may catch fire or electric 
shock.

Turn off power when transport or long 
placement of machines.

Please do not allow children to use the machine. 
Do not use machine in baby house. The 
machine should be in places where children 
cannot touch

Do not place the machine in high place in order 
to avoid damage.

Please do not use the machine in small place, 
Move the vulnerable goods
before using (Luminous objects, fabrics, glass 
products, etc.)

Do not use a commercial space, otherwise the 
machine maybe damaged by overuse.

Do not stand or seat in the machine. Do not put 
heavy object in the machine.

Outdoor use is prohibited to prevent mechanical 
failure

The adapter needs connected to the 
socket, machine and adapter plug when 
the machine is charged.

Please do not use other adapters, otherwise it 
may cause damage fire or electric shock.

Do not touch the charger with wet hand when 
charging, other wise it may cause damage or 
electric shock.

Do not over bend the power cord of the adapter 
or place heavy objects on it otherwise it may 
damage the power cord,causing a fire or electric 
shock.

Do not let clothes or baby parts (hair,fingers etc.) 
get involved in machine hair brush or wheel,may 
cause damage to machine and personal injury

Do not get close to lights, matches or other heat 
sources and explosive goods Do not flush the 
machine, otherwise it may damage the machine 
and cause fire.
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2.Product Formation
2.1 Part Name

2.2 Structural Introduce
Main Body

Cuerpo principal Dust Box 
Water Tank

Adapter Remote Controller Cleaning Cloth Manual

cover

shell

button

front 
bumper

dust box (water 
tank)

power switch charging socket

signal window

Charging Dock
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Dust Box(water tank)

universal wheel
anti-drop sensoranti-drop sensor

anti-drop 
sensor

anti-drop
 sensor

left 
wheel

right
 wheel

vacuum inlet

handle plug

dust 
box

filter holder with 
lock

HEPA 
filter

foam
filter

HEPA filter 
holder

dustproof 
piece

water outlet

battery cover

cleaning cloth

charging 
contact

right brush 
(yellow)

left brush 
(gray)

charging 
contact

Charging Dock

adapter 
socket

charging contact

signal 
window
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2.3 Technical Parameters
Working voltage 14,8 V     
Rated input voltage 19,0 V
Rated power 20 W     
Rated input current 0,6 A
Charging Dock KCH 217
Input parameter  19,0 V            0,6 A
Output parameter 19,0 V          0,6 A
Battery Li-ion 2000mAh

Due to continuous improvement of product,if any technology or design change is required, 
no further notice will be informed.

3.Product Usage

3.1 Attention
1.Please remove the power cord, thread and other debris scattered on the ground before
using, avoid to trip or wind the machine.
2.Objects with less than 6cm such as bed furniture bottom may cause stuck when using,
please pay special attention to such areas when cleaning.
3.Before using this product on the carpet, please remove the two side brushed and roll the
carpet tassels.
4.This product can be used on wood floor, tile floor and cement floor and short hair carpet(-
less than 0.8cm)

3.2 Quick Actions

Main body charge (The machine has both manual and automatic charging modes)
Manual Charging
Adapter connects power and machine. 
Start charging with green light flash.
Charging connection successfully.
Green light flashing, machine is in charging.
Green light steady, charging is complete.
 Machine should be charged 8 hours at least for first time use.
Make sure water tank is empty before charging, otherwise the 
floor will be wet

Auto-recharging
Place charging dock flat against the wall edge insure side 0.5m, 
front 1.5m without any obstacle No strong reflective objects 
around. Adapter connects power and charging dock
When the machine's power is low, it will automatically find the
charging dock for charging.
Users can also control the machine to find a charging dock
by using the automatic charging function on the APP and 
remote control.
Turn on the machine
Turn on the machine power switch with an opening music 
and green light.
(”I”turn,”O”turn off )
Start cleaning
Short press button        start with auto cleaning mode.
Stop working
Short press button        machine. will stop working. 
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Turn off
After stop working, turn off the 
machine power switch.
If machine break off for a long time,please insure no 
water in water tank,otherwise the floor will be wet

3.3 APP Usage
APP download
Scan the qr code, download and install the product APP,
more functions, please reference the APP interface.

Machine WIFI Setting:
Turn on the machine and press
about 5 seconds(or use remote controller
WIFI button), voice prompts enter WIFI
Settubg. After the machine enter WIFI
setting add device to the APP.
Interface and connect the WIFI distribution network.

Notice:
1. When connect the APP successfully, no need to connect
again, it need to be restarted when the wifi changed.
2.ThisproductsupportsremotecontrolofmobilephoneAPP.
3. The APP supports android and IOS users.

3.4 Mode Selection
This product has various cleaning modes, the users can select by remote controller or 
mobile APP.
Auto cleaning mode
The most commonly used cleaning mode, the main engine is automatically cleaning, in 
the event of obstacles to change directions.
Edge cleaning mode
Machine clean along the wall or furniture edge
Zigzag random cleaning mode
Random cleaning with small zigzag route
Auto-recharging mode
When the machine with low power, it will automatically back to charging dock for 
charging.
Schedulecleaningmode
Set any time on APP for the machine to start cleaning

3.5 Mop Function
The machine has the function of mop, the design of dust box and water tank is adopted, 
the cloth will be attached to the bottom of machine when using, and water will be added 
to the water tank of the dust box.
Please wet the mop before using, for better cleaning.
Please dry the dust box after adding water, insure the surface is dry.

Take out dust box Open plug, add water
Put the plug and dust 
box back
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3.6 Remote Controller Usage

3.7 Usage of Side Brush

Side brush explanatory chart

SLEEP/STOP RECHAGRE

Sleep/Stop

Start/Stop Cleaning

Recharge

Direction button
(use when the machine stopped)

Start/pause auto cleaning

Start/pause zigzag cleaning

Start/pause edge cleaning

Turn on/off the voice

App connect button

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

Left Brush 
(Center is gray) Machine front 

side view

Right Brush 
(Center is yellow)
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Remove the filter components and wash them.
Note: HEPA filter is not washable, Just shake off the dust gently.

Sun-fire the dust box and filter 
material to ensure its use life

Remove the dust box
and clean up the garbage.

HEPA filter

Clean up the suction inlet
when with too much dust. Please 
use cloth to clean it

Clean brushes: use a screwdriver
to remove the side brushes, clean 
the foreign matter on the side 
brush

Remark: The user should clean the 
dust box and filter
material in time to keep
the machine in good condition

Using instruction
1. The right and left side brushes (as shown above in the center color) are not
interchangeable.
2. In order to ensure good use effect, users should clean the surrounding hair and other
debris in time after using the machine for a period of time.
3. The user should change the side brush according to the diagram left and right. (use a
screwdriver to remove the fixed screw and side brush, then fix the side brush for
replacement).
4. Please use care in the areas with too much hair or other winding things.

4. Maintenance
4.1 Dust Box & Filter Material

4.2 Cleaning Cloth
Clean and dr y the cleaning cloth after wet cleaning finished
4.3 Suction Inlet & Side Brush

4.4 Other Parts
Clean the anti-drop sensor to keep the sensitivity of inductor.
Clean the signal window for better avoidance.

anti-drop sensor anti-drop sensor

anti-drop 
sensor

signal window

anti-drop 
sensor
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Clean the wheel, reduce the noise and hair winding.

Clean the charging contact and signal window by the dry cloth, 
insure the automatic charging process of the machine fluently.

Remove the universal wheel and 
clean the runner and spindle.

universal 
wheel

charging 
contact

charging 
contact

charging contact

 signal window

runner spindle

5.Malfunction Elimination
If the machine breakdown, in the process of using, check below situation firstly

NO

.

Situation Possible Cause Solution

Machine not 
work

Machine not turn on Turn on the machine

Battery run out Charging the machine

Machine cannot 
charge

Charging contact is 
unreliable

Make sure the 
adapter is reliable

Wipe charging contact 
on machine and 

charging dock

The machine is 
backing away

The anti-drop 
sensors are dirty

Use dry cloth wipe 
the sensors
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BRAND      MODEL DESCRIPTION CATEGORY

PRIXTON SIESTA VACCUM CLEANER HOGAR

Attention: if above investigation fails to solve the problem,
please contact after-sales ser vice for help. Do not disassemble the machine by yourself

The machine is 
in circles

Signal window 
is dirty

Use dry cloth wipe 
the signal window

Left/right wheel 
error

The wheels were 
wound by something

Clean the wheel

Left/right 
brushes

abnormal

Left/right side  
brushes setup error

Install the side  
brushes properly

Left/right side  
brushes were wound 

by something
Clean the side brushes

Dust box 
abnormal

The dust box was  
not put in place

Put the dust box 
in place

Universal wheel 
abnormal

Universal wheel 
stuck with something

Clean the universal
wheel

Warranty Policy
This product is guaranteed for 2 years from the date of purchase. When you have a 
problem that you can not solve, you must access the web 
www.prixton.com and click on the contact option to send us your assistance form.

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be 
changed without prior notice in order to provide improved equipment.

Simplified EU Declaration of Conformity
We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European market:

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and 
harmonized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL
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FR

1. Information du produit
Nombre de pièces

2. Structure
Corps principal

Corps principal Réservoir à poussière
Réservoir d'eau

Adaptateur   Télécommande Chiffon de 
nettoyage

Manuel

Couvercle

carcasse

bouton

Pare chocs avant

Réservoir à 
Poussière/

réservoir d’eau

interrupteur 
on/off

Prise de charge-
ment

Fenêtre
d’avertissement

Socle de chargement
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Réservoir à poussière (réservoir d'eau)

Roue 
universelle

Capteur anti-chuteCapteur anti-chute

anti-chute
capteur

anti-chute
capteur

roue 
gauche

roue 
droite

Entrée de 
l’aspirateur

anse couvercle

Réservoir à 
poussière

porte-filtres
avec fermeture

Filtre
HEPA

Filtre
de

mousse

Porte-filtres
HEPA

Pièce 
anti-poussière

sortie d’eau

Couvercle de la batterie

Chiffon de nettoyage

Contact de
chargement

Brosse droite ( jaune) Brosse gauche (gris)

Contact de
chargement

Socle de chargement

Prise de 
l’adaptateur

Contact de 
chargement

Fenêtre 
d’avertissement
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3.Utilisation du produit

Actions rapides

Chargement du corps principal
(L'appareil dispose d'un mode de chargement automatique et 
manuel)

Chargement manuel
L'adaptateur relie l'alimentation et l'appareil.
Le chargement commence lorsque le voyant vert clignote. 
Connexion de chargement réussie. Voyant vert clignote, l'appareil 
est en charge. Voyant vert stable, chargement terminé.

Lors de la première utilisation de l'appareil, rechargez-le pendant 
au moins 8 heures. Assurez-vous que le réservoir d'eau est vide 
avant le chargement, sinon le sol sera mouillé.

Chargement automatique
Placez le socle de chargement plat contre le coin du
le mur, dégagé à 0,5 m sur le côté et à 1,5 m devant.
Il ne doit y avoir aucun objet à fort pouvoir 
réfléchissant à proximité.
L'adaptateur relie l'alimentation électrique et le socle de 
chargement. Lorsque la batterie de l'appareil est faible, il se 
dirige automatiquement 
vers le socle de chargement pour le rechargement.

Cette opération peut également être contrôlée grâce à la 
fonction de chargement automatique de l'application et à la 
télécommande.

Mise en marche de l'appareil
En appuyant sur l'interrupteur de
l'appareil, une mélodie retentit et un voyant
 vert s'allume.
(“I”allumer, “O” éteindre )

Début du nettoyage
Une brève pression sur le bouton       démarre le mode de nettoyage automatique
Arrêt de l’appareil
Une brève pression sur le bouton      l’appareil s’arrête.
Éteindre
Après avoir arrêté la machine, coupez l'interrupteur 
d'alimentation de la machine.

Si la machine reste éteinte pendant
une longue période, vérifiez qu'il n'y a pas d'eau dans le 
réservoir, sinon le sol risque d'être mouillé.

Utilisation de l’application
Téléchargement de l’application
Scannez le code QR et téléchargez et installez l'application 
du produit.
Pour plus d'informations, rendez-vous sur l'interface de 
l'application.
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Réglage du wifi de l'appareil
Allumez l'appareil et
appuyez sur le bouton pendant environ 5 secondes 
(ou utilisez le bouton WiFi
de la télécommande). Une voix vous demande
d'entrer dans le paramètre WiFi. Une fois dans ce paramètre,
ajoutez l'appareil à l'application.
Interagir et se connecter au réseau de distribution wifi.

Avertissement : 1. Si l'application est correctement connectée, 
il n'est pas nécessaire de se connecter à nouveau. Vous devrez 
redémarrer lorsque vous changerez de réseau wifi.
2. Ce produit prend en charge la commande à distance de l'application pour téléphone
portable. 3. L'application prend en charge les utilisateurs d'Android et d'IOS.

Sélection du mode
Ce produit dispose de plusieurs modes de nettoyage, que les utilisateurs peuvent sélec-
tionner avec la télécommande ou l'application pour téléphone portable.

Mode de nettoyage automatique
Le mode de nettoyage le plus couramment utilisé ; le moteur principal nettoie automa-
tiquement et, face à des obstacles, change de direction.
Mode de nettoyage des coins
L'appareil nettoie les coins des murs et des meubles.
Mode de nettoyage en zigzag aléatoire
Nettoyage aléatoire avec parcours en petits zigzag.
Mode de chargement automatique
Lorsque l'appareil n'a plus de batterie, il retourne automatiquement au socle de charge-
ment pour se recharger.
 Programmation du mode de nettoyage
Vous pouvez régler dans l'application l'heure à laquelle l'appareil commence à
fonctionner.

Fonction serpillière
L'appareil intègre la fonction serpillière. Elle s’adapte au design du réservoir d'eau et du 
réservoir à poussière.
Dans cette fonction, la serpillière est placée sous la machine et de l'eau est ajoutée au 
réservoir d'eau du réservoir à poussière.

Retirer le réservoir à 
poussière

Ouvrir le couvercle et
ajouter de l'eau

Mettre le couvercle
et le réservoir à poussière
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Utilisation de la télécommande

Repos/arrêt

Débuter/arrêter le nettoyage

Recharger

Boutons de direction
(à utiliser lorsque l’appareil est à l’arrêt)

Débuter/arrêter le nettoyage automatique

Débuter/arrêter le nettoyage en zigzag

Débuter/arrêter le nettoyage des coins

Allunmer/éteindre la voix

Bouton de connexion à l’application

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

Utilisation de la brosse latérale

Tableau explicatif de la brosse

Brosse gauche 
(centre gris) Vue de face/ 

latérale de 
l'appareil

Brosse droite 
(centre jaune)
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Politique de garantie
Ce produit est garanti 2 ans à compter de la date d`achat. Lorsque vous avez un problème que 
vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prixton.com et cliquer sur 
l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance.
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Déclaration de conformité simplifiée
La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à l'adresse 
suivante : www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

PRIXTON SIESTA HOMEVACCUM CLEANER

Mode d'emploi
1. Les brosses latérales droite et gauche
(indiquées ci-dessus dans la couleur centrale) ne sont pas interchangeables.
2. Pour une utilisation optimale, les utilisateurs doivent nettoyer les cheveux et autres
débris à proximité en temps utile après avoir utilisé l'appareil pendant un certain temps.
3. L'utilisateur doit changer la brosse latérale selon les schémas de gauche et de droite
(utiliser un tournevis pour enlever la vis de fixation et la brosse latérale et mettre la brosse
de rechange).
4. Faites attention aux zones où il y a trop de cheveux ou d'autres objets qui peuvent
s'emmêler
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IT

1. Informazio sul dispositivo
Identificazione dei componenti

2.Struttura
Corpo principale

Corpo principale Raccoglitore
della polvere
Serbatoio dell’acqua

Adattadore   Telecomando Panno per pulire Manuale

coperchio

involucro

pulsante

paraurti frontale

contenitore della 
polvere /serbato-

io dell’acqua

interruttore di 
accensione

presa

finestra di segnale

Base di carica
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Contenitore della polvere (serbatoio dell’acqua)

ruota 
universale

sensore anticadutasensore anticaduta

anticaduta
sensore

anticaduta
sensore

ruota sinistraruota destra

entrata aspiratore

maniglia tappo

contenitore della 
polvere

portafiltro
con chiusura

Filtro 
HEPA 

Filtro 
di

 schiuma
Portafiltro

HEPA

pezzo
antipolvere

uscita 
dell’acqua

coperchio della batteria

panno di pulizia

contatto di carica

spazzola destra (gialla) spazzola sinistra (grigia)

contatto di carica
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Base di carica

presa 
dell’adattatore

contatto di carica

finestra di segnale

3. Uso del dispositivo

Azioni rapide

Carica del corpo principale
Il dispositivo prevedere la modalità di carica 
automatica a manuale)

Carica manuale
La carica inizia e la luce verde lampeggia. Connessione di
carica corretta.
Luce verde lampeggiante, carica in corso. Luce verde fissa, 
carica completa.
La prima volta che si utilizza il dispositivo, è necessario 
effettuare una carica di almeno 8 ore.
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua sia vuoto
prima della carica, o il pavimento si bagnerà

Ricarica automatica
Posizionare la base di carica su una superficie pianaa contro
l'angolo della parete, senza ostacoli laterali a 0,5 m e 1,5 m 
davanti. Non ci devono essere oggetti con forte potere riflettente 
nelle vicinanze. L’adattatore connette l’alimentazione alla base 
di carica. Quando la batteria del disopsitivo è debole, questo si 
dirige automaticamente alla base di carica per ricaricarsi.

Questa operazione può essere controllata anche con la 
funzione di carica automatica della app e il telecomando.

Accendere
Premendo l'interruttore di alimentazione, suona una 
melodia e appare una luce verde. (“I”accendere, “O” spegnere )

Iniziare la pulizia
Un impulso breve sul pulsante        avvia la modalità automatica di pulizia.
Arrestare il dispositivo
Con un impulso breve sul pulsante       il dispositivo cessa di 
funzionare.
Spegnere
Dopo aver arrestato il funzionamento, spegnere l'interruttore 
di alimentazione del dispositivo.
Se il dispositivo resta fermo a lungo, controllare che non 
ci sia acqua nel serbatoio dell'acqua, o il pavimento si bagnerà.
Uso della app
Scaricare la app
Scansionare del codice QR, scaricare e installare la
app del prodotto.
Per ulteriori caratteristiche, vedi
l’interfaccia della app.
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Impostazioni del WiFi
Accendere il dispositivo e premere per
circa 5 secondi (o utilizzare il pulsante WiFi sul telecomando). 
Una voce chiede di inserire l'impostazione WiFi. Una volta 
nelle impostazioni, aggiungere il dispositivo all'app.

Interagire e connettersi alla rete WiFi.
Attenzione: 1. Se l'app è collegata correttamente, non serve 
collegarla di nuovo.
Sarà necessario riavviare quando si cambia la rete wifi.
2. Questo prodotto supporta il controllo remoto della app del
telefono. 3. La app è compatibilr con Android e IOS.

Selezione della modalità
Questo prodotto prevede diverse modalità di pulizia, l’utente può 
selezionarle con il tasto Del telecomando o la app sul telefono.

Modalità di pulizia automatica
La modalità di pulizia più utilizzata; il motore principale pulisce 
automaticamente e, di fronte a ostacoli, cambia direzione.
Modalità di pulizia degli angoli
Pulisce negli angoli dei muri e dei mobili.
Modalità di pulizia casuale a zigzag
Pulizia casuale con brevi percorsi a zig-zag.
Modalità di ricarica automatica
Quando la carica della batteria è debole, ritorna automaticamente 
alla base di carica per ricaricarsi.
Programazione della modalità di pulizia
Si può impostare nella app l'ora in cui il dispositivo inizia la pulizia.

Funzione strofinaccio
Il dispositivo prevede la funzione “strofinaccio”. Il design del conenitore della polvere e del 
serbatoio dell'acqua è stato appositamente adattato.
In questa funzione, il panno viene posizionato sul fondo della macchina e viene aggiunta 
acqua al serbatoio del raccoglitore della polvere.
Per una migliore pulizia, bagnare lo strofinaccio prima dell'uso.
Dopo aver aggiunto acqua, asciugare il contenitore della polvere e assicurarsi che la 
superficie sia asciutta.

Estrarre il contenitore-
della polvere

Aprire il tappo e 
eggiungere acqua

Rimettre il tappo e il
contenitore della polvere
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Uso del telecomando

Riposo/Stop

Avvio/Arresto pulizia

Ricaricare

Pulsanti didirezione
(usare quando il dispositivo è fermo)

Avvio/pausa della pulizia automatica

Avvio/pausa della pulizia a zigzag

Avvio/pausa della pulizia degli angoli

Accendere/Spegnere voce

Pulsante di connessione della app

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

Uso della spazzola laterale 
Grafica illustrativa della spazzola

Spazzola 
sinistra
(centro 
grigio)

Vista 
laterale/

frontale del 
dispositivo

Spazzola 
destra (centro 

giallo)
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Politica di garanzia
Questo prodotto è garantito per 2 anni dalla data di acquisto. Quando hai un problema 
che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e fare clic sull`opzione di 
contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

Dichiarazione di conformità UE semplificata
Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

PRIXTON SIESTA VACCUM CLEANER HOME

Istruzioni per l’uso
1. Le spazzole laterali destra e sinistra (illustrate sopra dal colore centrale) non sono
intercambiabili.
2. Per un uso corretto, l’utente deve pulire
i peli e gli altri residui rimasti impigliati sulle spazzole dopo aver utilizzato il dispositivo per
un certo periodo di tempo.
3. L'utente deve cambiare la spazzola laterale seguendo i diagrammi a sinistra e a destra
(utilizzare un cacciavite per togliere la vite di fissaggio e la spazzola laterale e inserire
quella di ricambio).
4. Fare attenzione nelle zone con troppi peli o altri oggetti che possono causare grovigli.
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DE

1. Produktbeschreibung
Beschreibung der Teile

2.Aufbau
Gerätekörper

Gerätekörper Staubbehälter
Wassertank

Adapter   Fernbe- dienung Reinigungstuch Anleitung

Deckel

Gehäuse

Knopf

Stoßdämpfer 
vorn

Staubbehälter/ Wasser-
tank

Einschaltknopf Stromanschluss

Signalfenster

Ladestation
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Staubbehälter (Wassertank)

Universalrad

StürzschutzsensorStürzschutzsensor

Stürzschutz- sensor Stürzschutz- sensor

linkes Radrechtes Rad

Staubsauger- eingang

Griff Deckel

Staubbehälter Filterhalterung mit 
Verschluss

HEPA-
FilterSchaum- 

filter
HEPA-

Filter-Halterung

Anti-Staub-
Teil

Wasserauslauf

Batterieabdeckung

Reinigungstuch

Ladekontakt

Rechte Bürste (gelb) Linke Bürste (grau)

Ladekontakt

34



Ladestation

Adapteranschluss

Ladekontakt

Signalfenster

3. Verwendung des Produkts
Schnelle Funktionen
Aufladen des Gerätekörpers
(Das Gerät verfügt über einen manuellen und einen
automatischen Lademodus)

Manuelles Laden
Stellen Sie mit dem Adapter die Verbindung des Geräts zum 
Stromanschluss her. Der Ladevorgang beginnt und das grüne 
Licht blinkt. Verbindung korrekt hergestellt.
Das grüne Licht blinkt, Gerät wird geladen.
Grünes Licht leuchtet, ohne zu blinken, Ladevorgang 
abgeschlossen.

Vor der ersten Verwendung, mindestens
8 Stunden lang laden.
Versichern Sie sich vor dem Laden, dass der Wassertank leer
 ist, sonst wird der Boden nass.
Automatisches Laden
Schieben Sie die Ladestation gegen die Ecke der Wand, 
sodass seitlich im Abstand von 0,5 m keine Hindernisse 
vorhanden 
sind und nach vorn hin im Abstand von 1,5 m. Es dürfen keine 
stark
 reflektierenden Gegenstände
in der Nähe sein.
Verbinden Sie die Ladestation mit dem Adapter mit dem 
Stromnetz.Wenn der Ladestand des Geräts niedrig ist, kehrt 
es 
automatisch zur Ladestation zurück, um sich aufzuladen.

Diesen Vorgang kann man auch mit der automatischen 
Ladefunktion der App oder der Fernbedienung steuern.        
Gerät einschalten
Wenn Sie den Einschaltknopf am Gerät drücken, ertönt eine 
Melodie und ein grünes Licht geht an.
(“I”eingeschaltet, “O” ausgeschaltet )

Beginn der Reinigung
Wenn Sie kurz auf den     Button drücken, beginnt der 
automatische Reinigungsmodus.
Gerät stoppen
Wenn Sie kurz auf den     Button drücken, wird das Gerät 
gestoppt.
Ausschalten
Schalten Sie den Einschaltknopf aus, nachdem Sie das Gerät
gestoppt haben.
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Wenn das Gerät für längere Zeit nicht arbeitet, versichern 
Sie sich, dass kein Wasser im Wassertank ist, sonst wird der 
Boden nass.

Verwendung der App
Herunterladen der App
Scannen Sie den QR-Code ein, laden Sie die App des Produkts 
herunter und installieren Sie sie. Wenn Sie mehr über die
 Funktionen erfahren wollen, schauen Sie in die 
Benutzeroberfläche der App.

WLAN-Einstellung des Geräts
Schalten Sie das Gerät ein und halten Sie den Button
5 Sekunden lang gedrückt (oder nutzen Sie den WLAN-
Button der Fernbedienung). Eine Stimme wird Sie darauf 
aufmerksam machen, dass Sie zu den WLAN-Einstellungen 
gehen müssen. Fügen Sie, wenn Sie bei diesen
Einstellungen sind, das Gerät zur App hinzu.
Koppeln Sie und stellen Sie die Verbindung zum WLAN-Netz her.

Hinweis: 
1. Wenn die App die Verbindung korrekt herstellt, muss die Verbindung
nicht erneut hergestellt werden. Mann muss die Verbindung neu herstellen, wenn
sich das WLAN-Netz ändert.
2. Dieses Produkt kann mit der App vom Smartphone aus gesteuert werden.
3. Die App erlaubt Android- und IOS-Benutzer.

Modusauswahl
Dieses Produkt verfügt über unterschiedliche Reinigungsmodi, die der Benutzer mit der 
Fernbedienung oder der App des Smartphones auswählen kann.

Automatischer Reinigungsmodus
Das ist der üblicherweise verwendete Reinigungsmodus. Das Hauptgerät reinigt 
automatisch und ändert die Richtung, wenn es auf Hindernisse trifft.
Reinigungsmodus Ecken
Das Gerät reinigt entlang der Ecken und Kanten der Wände und Möbel.
Unsystematischer Reinigungsmodus im Zickzack
Unsystematische Reinigung mit kleinen Zickzack-Routen.
Automatischer Lademodus
Wenn der Ladestand des Geräts niedrig ist, kehrt es automatisch zur Ladestation zurück, 
um sich aufzuladen.
 Modus zum Programmieren der Reinigung
Sie können in der App die Uhrzeit einstellen, zu der das Gerät mit der Reinigung
beginnen soll.

Wischfunktion
Das Gerät verfügt über eine Wischfunktion. Das Design des Staubbehälters und 
Wassertanks ist entsprechend angepasst. Zur Nutzung dieser Funktion, muss das 
Reinigungstuch an der Unterseite des Geräts angebracht und Wasser in den Wassertank 
des Staubbehälters gegeben werden.

Für eine bessere Reinigung, befeuchten Sie das Reinigungstuch vor der Verwendung. 
Trocknen Sie den Staubbehälter nach dem Einfüllen des Wassers außen gut ab und 
versichern Sie sich, dass die Oberfläche trocken ist.
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Verwendung der Fernbedienung

Sleep/Stopp

Reinigung starten/anhalten

Aufladen

Richtungsbuttons
(Verwenden, wenn das Gerät angehalten ist)

Automatische Reinigung starten/pausieren

Reinigung im Zickzack starten/pausieren

Reinigung Ecken starten/pausieren

Ton einschalten/ausschalten

Button zur Verbindung mit App

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

Verwendung der Seitenbürsten 

Erläuternde Abbildung der Bürste

Linke Bürste 
(Zentrum grau) Seiten-/

Frontalansicht 
des Geräts

Rechte Bürste 
(Zentrum gelb)
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Garantiepolitik
Für dieses Produkt gilt eine Garantie von 2 Jahren ab Kaufdatum. Wenn Sie ein Problem 
haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet www.prixton.com 
zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr Unterstützungsformular zu senden.
Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.

Vereinfachte EU-einverständniserklärung
La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

PRIXTON      SIESTA VACCUM CLEANER HOME

Verwendungshinweise
1. Die oben gezeigten seitlichen Bürsten für links und rechts können nicht ausgetauscht
werden (Farbe im zentralen Bereich beachten).
2. Zur besseren Verwendung, müssen die Benutzer nach der Benutzung von Zeit zu Zeit die
Haare und anderen Schmutz entfernen, der sich an diesen ansammelt.
3. Der Benutzer muss die seitlichen Bürsten links und rechts so anbringen, wie es
angegeben ist (verwenden Sie einen Schraubenzieher, um die Halteschraube und die
seitliche Bürste zu entfernen, und bringen Sie die neue an).
4. Seien Sie achtsam in Bereichen mit vielen Haaren oder anderem Schmutz, da sich diese
an den Bürsten einwickeln können.
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PT

1. Informação sobre o produto
Nome das peças

2. Estrutura
Corpo principal

Corpo principal Caixa de pó
Depósito de água

Adaptador  Comando à 
distância

Pano de limpeza Manual

tampa

carcaça

botão

para-
choques frontal

Caixa de pó/
depósito de água

interruptor 
para ligar

tomada de 
carregamento

janela de sinal

Base de carregamento
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Caixa de pó (depósito de água)

roda universal

sensor anti-quedasensor anti-queda

anti-queda
sensor

anti-queda
sensor

roda esquerdaroda direita

entrada do aspirador

pega tampa

caixa de pó porta filtros com 
fecho

Filtro
HEPA 

Filtro
de espuma Porta filtros

HEPA

peça 
anti-pó

saída de água

tampa da bateria

pano de limpeza

contato de 
carregamento

contato de 
carregamento

escova direita (amarelo) escova esquerda (cinzen-
ta)

Base de carregamento

tomada do 
adaptador

contato de 
carregamento

janela de sinal
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3. Utilização do produto Ações rápidas

Carregamento do corpo principal
(A máquina conta com o modo de carregamento automático 
e manual)

Carregamento manual
O adaptador liga a alimentação à máquina.
O carregamento inicia-se quando a luz verde começar a piscar.
Ligação de carregamento correta.
Luz verde a piscar, máquina em carregamento. Luz verde fixa, 
carregamento completo.
Aquando da primeira utilização da máquina, a mesma deve
ser carregada durante pelo menos 8 horas. Assegure-se de que 
o depósito de água esteja vazio antes do carregamento ou o solo
irá ficar molhado.

Carregamento automático
Coloque a base de carregamento plana contra o canto da
 parede, sem obstáculos a 0,5 m na lateral e 1,5 m à frente.
Não devem estar objetos com um forte poder refletor em 
redor da mesma.
O adaptador liga a alimentação e a base de carregamento.
Quando a bateria da máquina estiver fraca, esta dirige-se 
automaticamente para a base de carregamento para carregar.

Esta operação também se pode controlar com a função de 
carregamento automático da aplicação ou o comando à distância.    

Ligar a máquina
Ao pressionar o interruptor de ligar da máquina, irá ouvir 
uma melodia e irá aparecer uma luz verde.
(“I” ligar, “O” desligar )

Início da limpeza
Pressionar brevemente o botão     para começar o
modo automático de limpeza.
Paragem da máquina
Pressionar brevemente o botão     para a máquina deixar 
de funcionar.
Desligar
Depois de parar a máquina, desligue o interruptor de ligar 
da máquina.

Se a máquina for interrompida durante muito tempo, 
verifique que não existe água no depósito de água ou o piso
 irá ficar molhado.
Utilização da aplicação
Descarregar a aplicação
Digitalize o código QR e descarregue e instale a aplicação 
do produto.
Para ver mais funções, consulte a
Interface da aplicação.
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Definições WiFi da máquina
Ligue a máquina e pressione
durante 5 segundos (o use o botão WiFi do comando à
 distância). Uma voz irá pedir-lhe que entre nas definições 
WiFi. Quando estiver nas definições, adicione o dispositivo à 
aplicação. Interaja e ligue-se à rede de distribuição WiFi.

Aviso: 1. Caso a aplicação se ligar corretamente, não é necessário 
ligar novamente. Será necessário reiniciar quando se mudar de rede WiFi.
2. Este produto permite o controlo remoto da aplicação do telemóvel. 3. A aplicação
permite utilizadores de Android e IOS.

Seleção do modo
Este produto tem vários modos de limpeza, que os utilizadores podem selecionar com o 
comando à distância ou a aplicação do telemóvel.

Modo de limpeza automática
O modo de limpeza usado mais habitualmente; o motor principal limpa automaticamente 
e, perante obstáculos, muda de direção.
Modo de limpeza de recantos
A máquina limpa os recantos de paredes e móveis.
Modo de limpeza aleatório em ziguezague
Limpeza aleatória com rota em pequenos ziguezagues.
Modo de carregamento automático
Quando a máquina tiver pouca energia, regressa automaticamente para a estação de 
carregamento para carregar
Programação do modo de limpeza
Pode configurar na aplicação a hora na qual pretende que a máquina inicie a
limpeza.

Função esfregona
A máquina incorpora a função de esfregona. Adapta-se ao design da caixa de pó e do 
depósito de água. Nesta função, o pano é colocado na parte inferior da máquina e é 
adicionada água ao depósito de água da caixa de pó.

Para uma melhor limpeza, molhe a esfregona antes de a utilizar.
Depois de adicionar água, seque a caixa de pó e assegure-se que a superfície está seca.

Retirar a caixa de pó Abrir tampa e adicionar 
água

Colocar a tampa
e a caixa de pó

42



Utilização do comando à distância

Repouso/parar

Iniciar/parar limpeza

Carregar

Botões de direção
(usar quando a máquina estiver parada)

Iniciar/pausar limpeza automática

Iniciar/pausar limpeza em ziguezague

Iniciar/pausar limpeza de recantos

Ligar/Desligar voz

Botão de ligação da aplicação

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

Uso da escova lateral

Gráfico explicativo da escova

Escova esquerda 
(centro cinzento) Vista lateral

/frontal da 
máquina

Escova direita 
(centro amarelo)
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Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 
https://dre.pt/dre/detalhe/decreto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos 
interessados toda a informação necessária para poder exercer todos os direitos de desistir 
de acordo com as normas contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei 
exige ao vendedor no contrato de venda.

As características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser válidas para outras 
unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso prévio com o objetivo 
de oferecer um equipamento melhor.

Declaração De Conformidade Simplificada
Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.

O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

PRIXTON SIESTA VACCUM CLEANER HOME

Instruções de utilização
1. As escovas laterais direita e esquerda
(apresentadas acima na cor do centro) não são intercambiáveis.
2. Para uma boa utilização, os utilizadores devem limpar
o pelo e outros resíduos em redor da mesma
depois de usar a máquina durante um determinado período de tempo.
3. O utilizador deve mudar a escova lateral segundo os
diagramas esquerdo e direito (utilize uma chave-de-fendas para
retirar o parafuso de fixação e a escova lateral e colocar a de substituição).
4. Tenha cuidado nas zonas com demasiado pelo ou outros objetos que possam provocar
entrelaçamentos.
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1. Productinformatie

Naam van de onderdelen

2. Structuur

Romp

Hoofdgedeelte Stofcompartiment
Waterreservoir

Adapter Afstands- 
bediening

Reinigingsdoek Handleiding

Deksel

Behuizing

Knop

Frontale bumper

Stof- compartiment/ 
Water- reservoir

Aan/Uit- schakelaar Laad- aansluiting

Signaal- scherm

Oplaadbasis

45



Stofcompartiment (waterreservoir)

Universeel wiel
AntivalsensorAntivalsensor

ter bescherming tegen 
vallen sensor

ter bescherming tegen 
vallen sensor

     Sensor linkerwielSensor rechterwiel

Ingang van de stofzuiger

Handvat Dop

Stofcompartiment
Filterhouder met 

sluiting

HEPA-
filter

Schuim- 
filter HEPA-

filterhouder

Stofbescherming

Waterafvoer

Deksel van het batterijvak

Reinigingsdoek

Oplaadcontact

Rechterborstel
(geel)

Linkerborstel (grijs)

Oplaadcontact

Oplaadbasis

Aansluiting van de 
adapter

Oplaadcontact

Signaalscherm
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3. Gebruik van het product

Snelle acties

Het hoofdgedeelte opladen
(Het apparaat beschikt over een automatische en handmatige
laadmodus)

Handmatig opladen
De adapter sluit de voeding aan op het apparaat. Wanneer u 
het opladen start, zal het groene lichtje
beginnen knipperen.
De oplaadverbinding is correct tot stand gebracht. Groen
knipperlicht: het apparaat wordt opgeladen. Groen continu licht:
 het apparaat is volledig opgeladen.
Vóór het eerste gebruik moet u het apparaat
minstens 8 uur opladen.
Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is
voordat u het apparaat oplaadt om natte vloeren te voorkomen.

Automatisch opladen
Plaats de platte oplaadbasis tegen de
muur, en zorg voor 0,5 m vrije ruimte naast, en 1,5 m vrije ruimte 
voor de basis.
Gebruik de oplaadbasis niet in de buurt van sterk reflecterende 
voorwerpen.
De adapter sluit de voeding aan op de laadbasis.
Wanneer de batterij van het apparaat bijna leeg is, zal het apparaat
 automatisch terugkeren naar de oplaadbasis.     

U kunt het apparaat ook laten terugkeren met behulp van de
 automatische oplaadfunctie van de app en de afstandsbediening. 

Het apparaat aanzetten
Als u op de aan/uit-schakelaar van het apparaat drukt, klinkt er 
een melodietje en begint er een groen lampje te branden. 
(“I” inschakelen, “O” uitschakelen)

De reiniging starten
Druk kort op de knop      om de automatische reinigingsmodus 
te starten

Het apparaat stopzetten
Druk kort op de knop       om het apparaat stop te zetten.

Uitschakelen
Zodra u het apparaat hebt
stopgezet, zet u de aan/uit-schakelaar van het apparaat uit.

Als u het apparaat voor lange tijd uitzet, moet u ervoor zorgen 
dat er geen water in het waterreservoir blijft zitten om de vloer 
niet nat te maken.

De app gebruiken
De app downloaden
Scan de QR-code, en download en installeer de app van het 
product. Voor meer functies kunt u de interface van de app 
gebruiken.
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De modus kiezen
Dit product beschikt over verschillende reinigingsmodi die de gebruikers kunnen 
selecteren met behulp van de afstandsbediening of de app op hun mobiele telefoon.

Automatische reinigingsmodus
De meest gebruikte reinigingsmodus; de hoofdmotor reinigt automatisch, en verandert 
van richting in geval van obstakels.
Reinigingsmodus voor hoeken
U kunt het apparaat gebruik om kamer- en meubelhoeken schoon te maken.
Willekeurige reinigingsmodus met heen- en weergaande bewegingen
Willekeurige reiniging volgens een zigzagroute.
Automatische opladen
Wanneer de batterij van het apparaat bijna leeg is, keert het apparaat automatisch terug 
naar het laadstation.
De reinigingsmodus programmeren
In de app kunt u het tijdstip instellen waarop het apparaat aan de schoonmaak begint.

De wifi-functie van het apparaat instellen
Zet het apparaat aan en houd 5 seconden ingedrukt
(of gebruik de wifi-knop op de afstandsbediening). Er
klinkt een stem die u vraagt om de wifi-instellingen te openen.
U kunt nu het apparaat aan de app toevoegen. Maak verbinding 
met het wifi-distributienet.

Waarschuwing: 
1. Als de app correct verbinding maakt, moet u niet opnieuw
verbinding maken. U moet resetten wanneer u van wifi-netwerk
verandert.
2. Dit product is compatibel met de afstandsbediening van de app op uw
mobiele telefoon. 3. De app wordt ondersteund door Android en IOS.

Dweilfunctie
Het apparaat beschikt over een dweilfunctie. Het ontwerp van het stofcompartiment en het
waterreservoir is daaraan aangepast. Om deze functie te gebruiken, moet u de doek aan de 
onderkant van de machine vastmaken en water in het waterreservoir van het stofcomparti-
ment gieten.

Maak de dweil nat vóór gebruik. Nadat u water hebt toegevoegd, droogt u het stofcomparti-
ment en controleert u of het oppervlak droog is.

Verwijder het 
stofcompartiment

Open de dop en voeg 
water toe

Plaats de dop
en het stofcompartiment
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De afstandsbediening gebruiken

Pauze/Stop

Schoonmaak starten/stoppen

Opladen

Richtingsknoppen
(om te gebruiken wanneer het apparaat stilstaat)

De reiniging automatisch starten/pauzeren

De reiniging met heen- en weergaande 
bewegingen starten/pauzeren

De reiniging van de hoeken starten/pauzeren

De stem inschakelen/uitschakelen

Wifiknop van de app

SLEEP/STOP RECHAGRE

AUTO EDGE

ZIGZAG

MUTE WIFI

De zijborstel gebruiken

Afbeelding van de borstel met toelichting

Linkerborstel
(het midden is 

grijs)
Zijaanzicht /Vooraanzicht 

van het apparaat

Rechterborstel
(het midden is 

geel)
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Garantie beleid
Dit product heeft een garantie van 2 jaar vanaf de datum van aankoop. Als u een 
probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op de 
contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.

Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de radioap-
paratuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internet-
site: www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

PRIXTON SIESTA VACCUM CLEANER HOME

Gebruiksinstructies
1. De rechter- en linkerzijborstels
(zie de kleuren hierboven) zijn niet onderling verwisselbaar.
2. Om het gebruik te optimaliseren, moeten de gebruikers eventuele haren en andere
vuilresten verwijderen
voordat ze het apparaat na een lange periode opnieuw gebruiken.
3. De gebruiker moet de zijborstel vervangen volgens
de aanwijzingen (gebruik een schroevendraaier
om de bevestigingsschroef en de zijborstel te verwijderen en de nieuwe zijborstel te
plaatsen).
4. Ga voorzichtig te werk in omgevingen
waar haar en vuilresten de werking kunnen bemoeilijken.
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